FILM TITLE: 1911

Synopsis
At the beginning of the 20th century, the Chinese people faced not only internal turmoil but foreign aggression. Political reforms introduced from within the Qing court had failed; Revolutionaries led by Sun Yat-sen were determined to overthrow dynastic rule and establish a Republic.

Between 1895 and 1910, the Revolutionaries organized a number of uprisings, yet none of them succeeded. Martyrs such as Qiu Jin and Xu Xilin were executed and the movement suffered major setbacks.

Toward the end of 1910, Sun Yat-sen called again for support from core overseas members of the Tongmenghui (Chinese Revolutionary Alliance), asking them to gather forces for an uprising in Guangzhou. Key players in the Alliance Huang Xing and Xu Zonghan pretended to be husband and wife and stole secretly into Guangzhou. But the Guangzhou uprising was crushed because the Revolutionaries were outnumbered. Among the many who died was Lin Juemin; Huang Xing was also injured. Xu Zonghan and others risked their lives to bury the 72 martyrs of the Guangzhou uprising in the outskirts of Huanghuagang.

The aftermath of this uprising was simple: the Qing court continued its efforts to root out the Revolutionaries, at the same time trading whatever they could with the imperialist powers to replenish the national treasury. 

The Qing court’s actions compromised China’s sovereignty. In Sichuan, patriots gathered and participated in the Railway Protection Movement. The New Army, originally stationed in Hubei, was dispatched to suppress the people. In Wuchang, a secret list of Revolutionaries belonging to the New Army was leaked, and Governor Rui Cheng ordered everyone listed to be murdered. The situation with the Revolutionaries was critical: Xiong Bingkun and Jin Zhaolong led a mutiny from within the army, firing the first shots of rebellion. Overnight, the Wuchang Uprising succeeded and Revolutionaries took over the governor’s mansion. Li Yuanhong was then selected as the provisional military governor.

The success of the Wuchang Uprising shocked the Chinese nation; the news was reported in America, reaching the ears of Sun Yat-sen and Tongmenghui members. Huang Xing and Xu Zonghan were immediately sent to Wuchang to raise morale, and the Revolutionary army there risked everything to protect Wuhan, Hanyang and Hankou. Having lived through numerous dangerous battles, Huang Xing and Xu Zonghan developed a romantic bond. They decided to get married and continue to fight for the Revolution.

As a last resort, the frail Qing court appointed Yuan Shikai to lead the Beiyang Army to suppress the Revolutionaries. Yuan was an opportunist eager to exploit the power balance. Seemingly dedicated to annihilating the Revolutionary forces, he also attempted to negotiate a compromise with the Revolutionaries through Wang Jingwei.

At this crucial moment for the Revolution, Sun Yat-sen traveled to various countries, eventually persuading the Four Nations’ Bank to reject a loan request from the Qing court. 

The battle to defend Yangxia was hard. Huang Xing and Li Yuanhong could not repel the enemy. Huang was forced to make a strategic move to transfer the Revolutionary army further down the Yangtze River, consolidating power there in hopes of relaunching an offense at a later date.

As the battleships were sailing along the Yangtze, news broke that many provinces had already declared independence. Huang Xing and his comrades were overjoyed.

From then on, the Revolutionary war was split according to the north-south divide. Through the efforts of many, representatives of the north and south—Tang Shaoyi and Wu Tingfang respectively—met at the negotiating table. Eventually, they reached an agreement to support the founding of a Republic. Representatives from 18 provinces elected Sun Yat-sen as the Republic’s first President. Sun announced that if Yuan Shikai would convince the Qing Emperor to abdicate, he would relinquish his presidency to Yuan.

The Chinese people had paid a dear price to end 2,800 years of feudal rule. The Xinhai Revolution helped establish the first Republic in Asia, which marked a crucial chapter in world history. The success of the Revolution also showed that the tides of history cannot be resisted by anyone filled with revolutionary zeal and hope.
晚清末年，內憂外患，中華民族到了危亡之際。改良派維新變法運動的失敗，孫中山爲首的革命派，決心以革命推翻清政府，建立共和體制。
　　1895到1910年，革命黨人先後發動了多次起義，秋瑾、徐錫麟等一批革命黨先驅先後犧牲，革命陷入低潮。
　　1910年底，孫中山再次在海外召集同盟會骨幹，組織力量準備在廣州發動起義黃興與徐宗漢假扮夫婦，秘密潛入廣州。然而廣州之戰終因革命黨人寡不敵衆而告負，林覺民等一大批革命骨幹壯烈犧牲，黃興也身負重傷。徐宗漢等冒死收葬了烈士遺體72具，葬於廣州城外的黃花崗。
　　經過這次的起義，清政府對革命黨人進行了血腥鎮壓，同時積極尋求與帝國主義的賣國交易。
　　在四川，清廷又一次喪權辱國的行爲，引發了轟轟烈烈的保路運動，湖北新軍被緊急抽調前去鎮壓。在武昌，新軍當中的革命黨名單洩露，湖廣總督瑞澂開始對名單上的革命黨人逐一捕殺，革命形勢十分危急，革命党人熊秉坤、金兆龍等憤然打響了革命第一槍。經過一夜激戰，武昌起義的革命軍攻佔了總督府，黎元洪被革命軍將士緊急推爲軍政府都督。
　　武昌起義成功，舉國震驚，消息傳到美國，孫中山和同盟會成員歡欣鼓舞。立即派黃興和徐宗漢趕到武昌戰場，大大振奮了革命軍士氣。不惜以熱血和生命保衛飄揚著革命紅旗的武漢三鎮。經過這麽多血與火的洗禮，黃興和徐宗漢的感情不斷昇華，兩人決定結爲革命夫妻繼續比並肩戰鬥。
　　風雨飄渺的清廷只好請袁世凱出山，率北洋軍鎮壓革命。袁世凱一方面鎮壓革命軍，另一方面仍試圖在各方勢力的博弈中，暗地裏通過革命党人汪精衛傳達與革命黨和談的願望。
　　革命的危急關頭，孫中山奔赴海外，力排衆議，最終說服西方列國財團，不再借貸款支援清廷。
　　陽夏保衛戰打得異常慘烈，黃興和黎元洪艱難支撐，在各種反動勢力的夾擊下，黃興毅然決定率部撤往長江下游，集聚力量，以圖大業。
　　長江戰艦在行進中，傳來了多省宣佈獨立的消息，黃興等備受鼓舞。
　　自此，革命形勢進入了南北對峙的局面，經過多方努力，南北代表唐紹儀和伍廷芳終於坐下來會談，經過艱難談判，雙方達成共識，支援建立共和政體；經過十八省代表的公開民主選舉，孫中山被推選爲首任大總統。孫中山表示，只要袁世凱敦促清帝退位，他即可讓位，由逼退清讓位的人，出任中華民國大總統。
　　辛亥革命，中華民族付出了巨大的代價，結束了兩千八百年的封建統治；開創了亞洲第一個共和體制；寫下了人類社會民主主義的新篇章！更向世人展示了一個真理：歷史的潮流浩浩蕩蕩，不可阻擋；順其者昌，逆其者亡。中國的未來，充滿著革命的因素和希望。 
Historical Background

At the eve of the Qing dynasty, Western powers exerted their spheres of influence and the resulting trade imbalance endangered the entire country. From the 1840 Opium War onward, Western Imperialists extended their control on Chinese soil. While parts of China were ruled by the feudal Qing court, other parts were administered as foreign colonies. Yet the Qing court continued to concede to foreign demands: the Manchus gave up land and control while exercising dictatorial powers over the Chinese people, creating great stress and strain on various social strata. The Western powers abused the Qing court to the extent that China was literally being overwhelmed, which alarmed many.

At the same time, as Chinese people began to benefit from capitalism: business people accumulated wealth and a national consciousness on the political and economic front, reflecting the Chinese people’s wish to be autonomous and their desire to live in a democratic society. At the beginning of the 20th century, the Chinese intellectual world has become aware of revolution and democracy and various organizations were established to promote these ideals: Xingzhonghui (Revive China Society), Huaxinghui (China Revival Society), Kexuebuxisuo (Science Night School) and Guangfuhui (Restoration League). On August 20, 1905, the Tongmenghui (Chinese Revolutionary Alliance) was established and Sun Yat-sen proclaimed its founding principles: “Repel the Tatar barbarians, revive China, establish a republic, divide land equally.” Tongmenghui’s founding signaled a new revolutionary phase in the political development of China.
清朝末年，列強以華治華，加緊資本輸出，中華民族危機空前嚴重。自從1840年鴉片戰爭以後，隨著帝國主義各國侵略的進一步加深，中國淪於半殖民地半封建的境地。帝國主義同中華民族的矛盾日益加劇，腐朽的清朝統治者對外妥協投降，對內橫徵暴斂，促使階級矛盾空前激化。清政府完全成爲列強統治中國的工具，反動賣國的本質日益暴露，促進了人民覺醒。

與此同時，隨著民族資本主義的發展，民族資產階級力量壯大並登上了歷史舞臺。資產階級在政治和經濟上的利益和要求，反映了中國人民要求民族獨立和民主權利的共同願望 。20世紀初，資產階級民主革命思潮迅猛傳播，震撼著中國思想界，並推動民主革命運動的到來。與民主思潮廣泛傳播的同時，國內外出現許多革命團體。影響較大的有興中會、華興會、科學補習所和光復會。1905年8月20日，中國同盟會成立。孫中山提出“驅除韃虜，恢復中華，創立民國，平均地權”作爲政治綱領。中國同盟會的成立，標誌著中國資產階級民主革命進入一個新階段。
Location Shoots

Fuxin (Liaoning), Shanghai Chedun Film Studio, Shanghai Shengqiang Film Studio, Chongming Island, Xianghe (Hebei), Bashang (Inner Mongolia), Tianjin, Hainan, Hengdian (Zhejiang), Shanghai Ruijin Hotel, Huairou, etc.
遼寧阜新、上海車墩影視基地、上海勝強影視基地、崇明島、河北香河、

     內蒙霸上、天津、海南、浙江橫店、瑞金賓館、懷柔等地
Creative Team

Executive Producers: Wang Tianyun(汪天雲)  , Bi Shulin(畢述林 ), Wang Zhebin (王浙濱)
General Director: Jackie Chan (成龍 )
Director: Zhang Li (張黎 )
Acclaimed director of television series Towards the Republic and Great Ming Dynasty 1566
Screenplay: Wang Xingdong (王興東  )and Chen Baoguang (陳寶光 )
Wang’s previous works include The Founding of the Republic, Flag of the Republic, The Days without Lei Feng, Sen Kong; Chen’s previous works include The Founding of the Republic, The Days without Lei Feng
Cinematography: Huang Wei (黃偉 )
previous works include Kongzi Chunqiu, The Ever-changing World
Editor:  Yang Hongyu (楊紅雨)

Music: Ding Wei (丁  薇  )  
previous works include Home N, You are My Brother, Cell Phone

Action Choreographer: Wu Gang (伍剛), JC Stuntmen(成家班)
Starring: 
Jackie Chan (Huang Xing)   成   龍  演  黃興


Winston Chao (Sun Yat-sen, aka Sun Wen) 趙文瑄  演   孫文


Lee Bing Bing (Xu Zonghan)      李冰冰  演  徐宗漢


Joan Chen (Empress Dowager Longyu) 陳    沖  演   隆裕皇后


Jaycee Chan (Zhang Zhenwu)  房祖名  演  張振武


Hu Ge (Lin Juemin) 胡   哥 演  林覚民


Sun Chun (Yuan Shikai)    孫   淳  演  袁世凱


Jiang Wu (Li Yuanhong) 姜   武  演  黎元洪


Yu Shaoqun (Wang Jingwei) 余少群   演 汪精衛


Huang Zhizhong (Situ Meitang) 黃志忠  演 司徒美堂


Ning Jing (Qiu Jin) 寧    靜   演  秋瑾


Mei Ting (Chen Yiying) 梅   婷  演  陳意映  


Dennis Tao (Xiong Bingkun) 杜宇航  演  熊秉坤   
From the Producer Wang Tianyun: “Let history foretell the future”
2011 marks the centenary of the Xinhai Revolution, a defining and inspiring moment for the Chinese people. The current film 1911 is conceived upon a dialogue between yesterday and today: when dynastic rule was overthrown, when doors were opened to a new Chinese republic, when democratic ideals flourished … it is very difficult to present all of the above within the span of two hours. The entire film project was not easy: 80 stars assembled for 15 months, experiencing together hot summers and cold winters, fighting the natural elements to complete their task. 

I must thank the State Administration of Radio, Film and Television, propaganda departments of various provinces, as well as the Chinese People’s Political Consultative Conference. I am also grateful to each and every member of the creative and production team in this film.

As 1911 is about to launch in cinemas, we pay tribute to the martyrs of the Xinhai Revolution, as history never forgets. Their work that founded a modern China has continued: China is now a country that thrives in peace. Sun Yat-sen’s dying wish is being realized now, right on Chinese soil. Overseas Chinese are also proud of China’s achievements now. We firmly believe the historical significance and value of 1911 will far surpass the film itself.

讓歷史告訴未來

百年辛亥，賦予民族一次深呼吸與再啓迪。昨天和明天的對話，由今天的電影《辛亥革命》作傳譯闡述：千年帝制的推翻，共和閘門的開啓，民主思想的澎湃、偉大民主的振興……要在兩個小時內如此揭示，不容易。影片拍得更不容易。十五個月的時間，八十位明星，酷暑嚴寒，風雨血火，艱難險阻，玉汝于成。
感謝國家廣電總局、各省宣傳部、全國政協的大力扶持。感謝每一位爲此影片嘔心瀝血的創作人員和幕後英雄。

當這部影片上映之際，我們以最崇敬的心情告慰辛亥先烈：歷史是不可忘記的。這份開創的大業，後繼有人，改革開放的中國正在和平崛起，孫中山先生的遺願正在這片土地上化爲現實。全世界的

華僑華人，全爲之自豪。我們堅信：這部電影的歷史意義和現實價值會超過其本身。

From the Executive Producer Wang Zhebin: “A centenary tribute to the Xinhai Revolution”

I believe all Chinese people will look forward with reverence as we approach October 10, 2011.

The Xinhai Revolution overthrew the Qing dynasty that had ruled China for 267 years. It also signalled the end of feudal rule for more than two millennia, leading to the establishment of the new Chinese Republic.

The screenplay for 1911 features not only the ideals and actions of the great political leader Sun Yat-sen, but also the love story between Huang Xing and Xu Zonghan. Other pivotal characters—Yuan Shikai, Li Yuanhong, Empress Dowager Longyu who made critical decisions that changed the fate of the revolution—are also highlighted, along with dedicated patriots and martyrs such as Lin Juemin and Yu Peilun.

1911 gathered such actors and artists from China, Taiwan and overseas as Winston Chao, Jackie Chan, Lee Bingbing and Joan Chen, along with the professionals from a dozen well-established production companies across the straits including the Changchun Film Group and Shanghai Film Group. This film also received support from such democratic organizations as the China Public Interest Party (Zhigongdang); overseas Chinese are also eagerly anticipating the film’s release.

Under the guidance of the Chinese People’s Political Consultative Conference as well as the leadership of the Ministry of Propaganda and the Film Department of the State Administration of Radio, Film and Television, the creative team of 1911 collaborated for two years to create this grand epic film 1911, fully shot in historic locations. Although the process was difficult, this film is completed in time for the centenary of the Xinhai Revolution.

At this moment, I am humbled by my miniscule contribution.

Here I must salute that martyrs who died during the Xinhai Revolution! I must also show my sincere thanks to all leaders and friends who care about and support 1911! I wish audiences both at home and abroad will enter the cinema with us to commemorate the Xinhai Revolution!

百年致敬　辛亥革命
當歷史的腳步漸漸走向2011年10月10日，相信所有的中國人都將以敬仰之情守望這一時刻。
辛亥革命打落了亞洲第一頂皇冠，推翻了統制中國二百六十七年的清王朝，結束了中國兩千年的封建君主專制，建立了中華民國。
電影劇本《辛亥革命》有孫中山政治家的理想情懷和一代偉人的人格魅力，更有黃興、徐宗漢英雄柔腸的愛情故事；有袁世凱、黎元洪、隆裕太后等衆多歷史人物在革命大潮來臨之際的選擇，更有林覺民、喻培倫等一代才華橫溢的海外赤子奮鬥犧牲、上下而求索。
電影《辛亥革命》凝聚了趙文瑄、成龍、李冰冰、陳沖等兩岸四地及海內外優秀藝術家加盟，更凝聚了長春電影集團、

上海電影集團等十餘家海峽兩岸實力雄厚的出品單位共同傾心打造。電影《辛亥革命》得到中國致公黨等民主黨派的有力支援，更得到廣大海外華人華僑共同矚目和期待。
在全國政協領導的親切關懷下，在中宣部、廣電總局電影局的親自指導下，經過《辛亥革命》創作團隊兩年來的共同努力，第一部全景式地表現辛亥革命的大型史詩電影《辛亥革命》克服重重困難，即將製作完成，並于紀念辛亥革命100周年之際，隆重上映。
此時此刻，我深深感到個人力量的渺小。
我虔誠地向一百年前爲辛亥革命壯烈犧牲的革命志士致敬！我誠摯地感謝關懷、支援電影《辛亥革命》的所有領導和朋友！我由衷地希望海內外觀衆爲紀念辛亥革命100周年與我們共同走進影院！
From the Producer Bi Shulin
On the eve of the centenary of the Xinhai Revolution, the grand epic 1911 spearheaded by the Changchun Film Group (as lead producer) will be released. This film has amassed the talents and efforts of numerous production units, consolidating a sense of historical mission and responsibility of Chinese film professionals. The film not only recreated for the audiences such historical figures as Sun Yat-sen and Huang Xing, but presented in full cinemascope the revolution that shook China and the world a hundred years ago.

1911 also marks Jackie Chan’s 100th film, gathering a stellar cast of more than 70 actors from China, Taiwan, Hong Kong, Macao to present real-life histories and people, so as to portray a bigger picture of China on the establishment of nationhood.  The film is an amalgam of finely etched dramatic twists and artistic vision. 

As the general manager of the Changchun Film Studio and as a producer of this film, I have steadfast faith in this: even if the audience didn’t know the historical details of the Xinhai Revolution, they will still find interesting and inspiring vistas. This is what is mesmerizing about a fine film.

Deep in our hearts, we know that numerous nations and their peoples have suffered historical realities, some perhaps even more tragic than ours. Therefore, the film 1911 not only finds resonance with bombastic moments of martyrdom that determines the fate of a nation, but also uncovers the violence and physical sacrifice as society was transformed. In addition, the story also contains elements of love, dream and faith, hoping to find empathy with contemporary audiences. Just as those youngsters look forward to a bright future by the sea, we all hope for and deserve a life of love and peace.

在辛亥革命100周年來臨之際，由長影擔綱第一出品方的大型史詩巨制《辛亥革命》如期問世，這部忠實於19世紀初期中國歷史的電影，彙集了衆多出品單位的智慧與才思，凝結著中國電影人的時代責任與使命，不僅完美客觀地將孫中山、黃興等歷史人物樹於影像銘刻入心，更全景展示了百年前那影響中國乃至世界的一次革命。
該片作爲國際影星成龍先生從影以來第100部作品，以集結了70多位中國兩岸四地著名影人的超炫卡司，剝繭于紛繁史事，映國是崢嶸，其中卻絲毫不失精湛情節與藝術心路。作爲長影集團總經理同時作爲本片的製片人之一，我對影片最堅實的信心基礎正來源於此，並且確信：即便觀衆並不十分瞭解辛亥革命，也依然能夠從這部電影中發現觀影的興趣所在。這正是一部優質影片的魅力所在。
我們深知，任何一個國家和民族，都經歷過相似甚至超越於此的慘烈和悲壯現實。因此，電影《辛亥革命》並不止步於追求對犧牲、奉獻以及民族命運等等關於生存情懷的共鳴，也不想過多呈現

社會變革中的暴力與血腥，我們更希望通過影片中對於愛情、夢想乃至信仰面前的衆生描畫，來尋找人類共有的現實情懷。正像影片中海邊那些享受青春、展望未來的年輕人一樣，我們每個人都應該擁有愛的生活以及和平的年代。
General Director’s Statement (Jackie Chan)

Despite having the title as General Director for 1911, most of my time during the production I was in fact serving as a consultant. Zhang Li is an outstanding director: he knew how to capture each of the scenes far better than I would during the shoot.  But how to let the global audience understand and appreciate this film requires a delicate balancing act between reconstructing history and allowing for imagination. There are many battle scenes in this film: I’d provide my advice based on my own experience on how to choose between visually arresting action and the reality of battle.
Today we have a China that is relatively well-off, thanks to many before us who risked their lives, eschewed personal gains, honour and glory, giving themselves for the benefit of the country and its people. Every country must sustain a fair and stable society first, then talk about prosperity and abundance. We should all cherish and protect what we have around us. This is the important message that I want 1911 to bring forth.

作為 “辛亥革命” 這部影片的總導演, 我大部份時間其實是顧問. 導演張黎是個出色的導演, 對於這部戲怎麼拍, 他肯定比我清楚. 但怎樣才能讓全世界的觀眾都理解和欣賞這個戲, 就要在歷史和想像的空間之中取得平衡. 這部戲有很多戰爭場面, 怎樣從動作的可觀和戰鬥的實感取捨, 這方面我會根據我的經驗提出意見. 

中國有今天相對算是小康的局面, 是無數前人願意為國家民族的前途, 拋開個人私利榮辱, 甚至犧牲性命打拼的結果. 每個國家都需要一個公平而安定的局面, 然後才可以談到繁榮和豐足. 這樣的環境值得每個人好好珍惜和全力維護. 這就是我希望”辛亥革命”這部電影能帶出的一個重要訊息.

Director’s Statement (Zhang Li)

1911 is a film specially made for the centenary of the Xinhai Revolution. This epic is like the unfolding of a large-scale scroll painting, with scenes shot entirely on location.  The retelling of the events of 1911 is a way of using art to revisit those revolutionary heroes, their patriotism and willingness to risk their lives. The Xinhai Revolution is a great revolution of the people in the modern history of China. It overthrew the Qing dynasty, ending more than two millennia of feudal rule and opening a new chapter in Chinese history with the establishment of a republic. The film 1911 is a vehicle to retrace and show respect to that collective memory of a nation. Our mission is to continue to foster the spirit of the Xinhai Revolution, to continue the ideals of our forebears. All of us in the production and creative team applied our efforts in the hope of recreating the story, images, scenes, so that the people will further understand the historical mission and be motivated by the collective wish to realize the rejuvenation of the great Chinese nation.

《辛亥革命》是爲紀念辛亥革命100周年而創作的電影作品，它全景式反映辛亥革命的史詩性畫卷，藝術表達民主革命先驅們的愛國主義情懷和敢爲人先的犧牲精神。辛亥革命是中國近代史上一次偉大的民主革命，成功的推翻了清王朝的統治，結束了數千年的封建帝制 ，開啓了中國歷史民主共和的新紀元。《辛亥革命》這部影片，表達的是對那一段民族記憶的追懷與尊重。繼續發揚光大辛亥革命的精神，繼承志士仁人的遺志，仍然是我們的使命。劇組全體工作人員的艱辛付出是期望《辛》所重現的故事、形象、場景，能夠使人們深刻理解“實現中華民族的偉大復興”的歷史使命，振奮激情，團結奮進。

Cast Biographies

Jackie Chan (as Huang Xing)

Born in 1954, Jackie Chan is a National Class One actor in China, internationally-acclaimed kungfu star and cinematic icon. Having made his name in Hong Kong with Drunken Master (1978) and followed by such hits as Project A (1983) and the Police Story series (1985, 1988, 1992, 2004), Chan ventured into Hollywood with Rumble in the Bronx (1994), which won him numerous fans in America. Chan’s Hollywood hit Rush Hour series (beginning in 1999) sustained his fame for the past decade. Most recently, Chan scored another blockbuster with The Karate Kid (2010). Chan is not only an actor but also a director and producer. He has also devoted much energy to charitable activities throughout Asia.

Winston Chao (as Sun Yat-sen, aka Sun Wen)

Taiwan-born Winston Chao catapulted to international stardom in 1992 after playing the leading role in Ang Lee’s The Wedding Banquet. His collaboration with Lee continued the next year with Eat Drink Man Woman, which became another box office hit. Chao has portrayed the role of Sun Yat-sen before, most notably in the film The Soong Sisters (1995) as well as the title role of the television series, Sun Yat-sen.

Lee Bingbing (as Xu Zonghan)

A graduate of the Shanghai Theatre Academy, Lee Bingbing rose to prominence in 1999 in director Zhang Yuan’s Seventeen Years. From then on, Lee worked with Hong Kong and Chinese directors, among them Feng Xiaogang (A World without Thieves), Johnny To (Linger) and Tsui Hark (Detective Dee); she also worked side by side with the best Asian stars, among them Andy Lau and Jackie Chan. Lee has been nominated and won many film awards in China and around Asia. As an advocate for the environment, Lee is dedicated her work with many charitable organizations.

Joan Chen (as Empress Dowager Longyu)

Soon after she had been crowned Best Actress (Golden Rooster award) in 1981 for Xiao Hua, Joan Chen left her native Shanghai and went to New York to study acting. Among her output in the 1980s were such international epics as Tai Pan and The Last Emperor. In 1994, with her role in Red Rose White Rose, Joan Chen received Taiwan’s Golden Horse for Best Actress. Chen’s film career blossomed in 1998 when her directorial debut Xiu Xiu The Sent Down Girl garnered a nomination for the Berlin Film Festival’s Golden Bear award. In 2007, Chen’s acting output included Ang Lee’s Lust, Caution, Tony Ayres’s The Home Song Stories and Jiang Wen’s The Sun Also Rises, the latter winning her Best Supporting Actress at the Asian Film Awards.

Jaycee Chan (as Zhang Zhenwu)

Hong Kong star Jaycee Chan is not only talented in acting but also in singing; as a star, he is well-known throughout Asia. Among Jaycee’s film output are such classics as The Sun Also Rises (2007, directed by Jiang Wen) and Hua Mulan (2009, directed by Jingle Ma). Chan’s starring role in The Drummer (2006, directed by Kenneth Bi) received critical acclaim. Most recently, his performance in Break-Up Club (2010, directed by Wong Chun Chun) shows a major star in the making both on the Hong Kong scene and beyond.

Hu Ge (as Lin Juemin)

Hu Ge began his career in 2005 as a major television star, starring in classical, martial-arts and modern dramas in China. Not only did he become a popular actor but his singing career was launched a year later with his signing on the EMI label.  Despite suffering from a major traffic accident soon after, Hu Ge was able to make a comeback a year later and even finished shooting the martial-arts television series by Louis Cha, The Legend of the Eagle-Shooting Heroes.

Sun Chun (as Yuan Shikai)

Trained at the Shanghai Theatre Academy, Sun Chun is a veteran actor on the Chinese film scene from the 1980s. Among his early output were The Big Parade (1986, directed by Chen Kaige) and Shanghai Triad (1994, directed by Zhang Yimou). Sun’s collaborators make up a veritable list of who’s who in Chinese film and television in the past two decades. Among the stars he’s played with were Jiang Wen, Ge You, Gong Li, Jackie Chan, Daniel Wu, Jiang Wenli, Sun Honglei, Pu Cunxin, Lee Bingbing, Wang Xueqi and Siqin Gaowa.

Jiang Wu (as Li Yuanhong)

Younger brother of noted director and actor Jiang Wen, Jiang Wu is a 1994 graduate of the Beijing Film Academy. That same year, he played in Zhang Yimou’s To Live, which attracted national and international attention. A character actor with talent to burn, Jiang Wu’s portrayal of an autistic young man in Zhang Yang’s Shower (1999) won him international praise. Jiang’s recent output includes such blockbusters as Let the Bullets Fly, Wu Xia, Beginning of the Great Revival, and Snow Flower and the Secret Fan.

Ning Jing (as Qiu Jin)

An actor belonging to the Shanghai Film Group, Ning Jing was a graduate of the Guizhou University and winner of numerous film awards in China. Her film appearances include Red Firecracker, Green Firecracker (1993), In the Heat of the Sun (1994), Chinese Odyssey 2002 and The Missing Gun (2003). Most recently she also starred in The Founding of the Republic (2009). She began her television career in 2009 and has starred in more than 40 drama series.

PRODUCERS: Ren Zhonglun, Liu Lijuan, Guo Bin, Zhou Li, Qi Jianhong, Zhou Pixue, Yu Lian, Shen Xiaoyi, Wang Dafang, Peter Lam, Gu Guoqing

EXECUTIVE PRODUCERS: Ren Zhonglun, Liu Lijuan, Guo Bin
出品人： 任仲倫  (Ren Zhonglun)、劉麗娟 (Liu Lijuan)、郭濱 (Guo Bin) 

周莉 (Zhou Li)、綦建虹 (Qi Jianhong)、周丕學 (Zhou Pixue)

于煉 (Yu Lian)、申曉義 (Shen Xiaoyi)、王大方 (Wang Dafang)

林建岳 (Peter Lam)、谷國慶 (Gu Guoqing)

總監製：任仲倫 (Ren Zhonglun)、劉麗娟 (Liu Lijuan)、郭濱 (Guo Bin)

Ren Zhonglun heads the Shanghai Film Group and the Shanghai Film Studio. Since 2002, he has been a member of the China Writer’s Association and a frequently published film critic. Eager to explore new co-operative projects, Ren has spearheaded such international films as 2046, Sound of Colors, Everlasting Regret, and Perhaps Love.
任仲倫，浙江寧波人，中共黨員。歷任上海師範大學中文系副主任，文匯報社《文彙電影時報》總編輯，上海市委宣傳部文藝處處長，上海作協黨組副書記、副主席，教授。2002年加入中國作家協會。現任上海文化廣播影視集團副總裁、上海電影集團公司總裁、上海電影製片廠廠長。

任仲倫長期擔任電影理論與藝術理論教學工作，先後爲研究生和本科生開設《電影學理論》、《電影批評學》、《新時期電影》和《中國電影導演》等課程。撰寫《新時期電影》、《中國新潮導演》等學術著作。其中《新時期電影》獲得全國高校電影學術著作一等獎，並在日本再版。發表各類論文與藝術評論數百篇，多次獲得全國、華東地區和上海市有關獎項，被認爲是具有思想銳氣與才情的青年電影評論家，近年來，先後創作了《毛澤東在陝北》、《凱歌自述》等電視專題片十餘部。

他以“開放促改革，合作促發展”的理念，借用與國際接軌的營銷手段，推出了一批有影響力的作品，如 《2046》、《地下鐵》、《長恨歌》 、《如果·愛》和《伯爵夫人》 等，探索出了一套合拍片的新思路。在電影發行上，任仲倫努力創新電影宜傳推廣的方式，加強電影宣傳的力度和聲勢，吸引更多的觀衆走進影院；上影集團主動爭取與政府有關部門合作，通過企業贊助、院線讓利、影院優惠的方式，發行陽光電影卡，放映低價公益電影，降低電影票價，讓更多的普通百姓有能力走進影院觀看電影。

Liu Lijuan  

Liu Lijuan heads the Changchun Film Studio Group LLC; she is a member of the All-China Youth Federation, a board member of the China Enterprise Directors Association, Vice-Chairman of the Jilin Youth Federation and Chairman of the Changchun Federation of Cultural Industry. Liu began her career at the Changchun Film Studio in September 1997 and rose among its ranks as its top leader in July 2009.  
 劉麗娟，女，1963年9月出生,中共黨員。現任長影集團有限責任公司董事長、黨委書記。全國青年聯合會委員，中國企業家協會常務理事，吉林省青年聯合會副主席，長春市文化産業聯合會會長。

1997年9月任長春電影製片廠副廠長，長影集團有限責任公司董事、副總經理；2005年2月任長影集團有限責任公司黨委書記、副總經理；2007年5月任長影集團有限責任公司總經理、黨委書記；2009年3月任長影集團有限責任公司董事長、黨委書記、總經理；2009年7月任長影集團有限責任公司董事長

、黨委書記。

2002年，被授予吉林省省管優秀專家稱號；2005年，被命名爲吉林省首批高級專家稱號，入選中國十大經濟女性年度人物；2006年，被中宣部評爲全國宣傳文化系統首批經營管理人才；2007年，當選“吉林女傑”、吉林省“三八”紅旗手，當選吉林省出席黨的十七大代表；2008年，被全國婦聯評爲改革開放30年“十大女性改革新聞人物”；2009年，榮獲吉林省五一勞動獎章。
PROFILES OF PARTICIPATING FILM COMPANIES
Changchun Film Studio Group LLC長影集團有限责任公司     
 was founded in 1945, making it the first film studio of the New China, having produced China’s first documentary film, puppet film, science education film, animated film, short feature, full-length feature. The studio has produced more than 900 feature films.

長影即長春電影集團有限責任公司，是新中國第一家電影製片廠，成立於1945年，在中國電影史上被譽爲“新中國電影的搖籃”，新中國的第一部紀錄片、第一部木偶片、第一部科教片、第一部動畫片、第一部短故事片、第一部長故事片、第一部譯製片都出自長影。66年來，共生産故事片900多部、譯製外國影片1000多部，同時還生産了大量的科教片、美術片、戲曲片、電視劇等。

近年來創作生産的《小巷總理》、《男婦女主任》、《導火線》、《鬥牛》等一大批影片在國內外市場上受到廣泛好評，並收到很好的投資回報。長影爲紀念建黨90周年、汶川地震抗震救災3周年的農村題材獻禮影片《大太陽》已於今年5月份全國上映，實現了經濟效益和社會效益雙豐收。爲紀念辛亥革命100周年，長影作爲第一出品投拍的重大歷史題材影片《辛亥革命》已被全國政協確定爲紀念辛亥革命100周年重大活動之一，現正在後期製作之中，今年9月份將在全球同步上映。
Shanghai Film Studio Group Co., Ltd.  Shanghai Film Studio Co., Ltd. 
上海電影(集團)有限公司     上海電影製片廠有限公司  
is one of China’s largest-scale film studios, with diversified holdings in entertainment and related businesses. The Shanghai Film Studio Group has been steadfast in leading media reform since 2003, extending its reach from production, distribution, marketing and sales, in addition to providing studio space and training for film professionals. 
上海電影(集團)有限公司(簡稱上影集團)由上海電影製片廠、上海美術電影製片廠、上海電影譯製廠、上海科學教育電影製片廠、上海電影技術廠、上海聯和電影院線、上海東方影視發行公司、上海東方電影頻道、上海影視樂園、上海美術設計公司、銀星皇冠假日酒店等單位組成，是目前中國最具規模和實力的現代電影集團之一。 

自2003年全面推進轉企改革以來，上影集團堅持“開放促改革、合作促發展”戰略，倡導多片種繁榮，以影視産品創作、生産、宣傳、銷售、發行、放映等爲主營業務，兼營影視相關産業，初步形成了電影電視劇製片、發行放映、技術服務、媒體傳播、拍攝基地和電影教學等相互支撐的完整産業鏈。正以領先的創作生産能量、市場佔有率及國際影響力爲中國電影産業的發展作出積極的貢獻。
Beijing Alnair Culture & Media Co., Ltd. 北京天鶴信羽文化傳播有限公司
was founded in 2009 as a company focussing on film production, television dramas, stage drama and documentary film. Beijing Alnair’s mission is to provide artistic value in popular entertainment, with a management structure that emphasizes creativity, quality and marketability.

北京天鶴信羽文化傳媒有限公司成立於2009年，是以製作電影、電視劇、話劇、紀錄片爲主的股份制公司。天鶴公司有多位國內導演、編劇和強有力的製作團隊構成。
    2011年天鶴公司打造力作電影《辛亥革命》。
    天鶴公司以嚴肅的創作思想和健康愉悅的藝術形式向觀衆奉獻優秀的影視作品。
天鶴公司將企業文化的管理模式注入到影視藝術的生産創作，使得兩者相得益彰渾然天成，按照生産要素組織製作流程使專案的管理和生産製作實現集約化，達到質量與市場效益的雙向結合。

Jiangsu Broadcasting Corporation江蘇省廣播電視總台
was founded in June 2011, based in eastern China, concentrating on television (14 channels), among them many satellite channels. The Jiangsu Broadcasting Corporation’s media empire also extends to shopping networks, as well as print media and live entertainment. Among its projects are Bodyguards and Assassins, City of Life and Death, The Founding of the Republic, Let the Bullets Fly and Beginning of the Great Revival. The corporation is also the largest of its kind in China on the provincial level.

總台（集團）成立於2001年6月，以“做優江蘇、做強華東、率先全國、走向世界”爲戰略願景，已成長爲綜合實力最強、品牌影響力最大的省級廣電媒體之一。連續7年入選“中國500最具價值品牌”，2010年品牌價值位居省級廣電媒體第一位。

總台（集團）以廣播電視爲主，大力推進全媒體及相關業務運營。目前開播14個電視頻道和10套廣播節目，其中江蘇衛視、優漫卡通衛視、江蘇國際頻道和好享購物頻道是上星頻道。同時還擁有居家購物、影視製作、電影發行放映、影視基地、報刊、演藝娛樂、網路廣播電視臺、移動電視、IPTV、CMMB等多種業務，是廣播影視業務鏈最完整的省級廣電媒體之一。

總台（集團）堅持“精品戰略”。《人間正道是滄桑》、《老大的幸福》、《南京！南京！》、《十月圍城》、《建國大業》、《讓子彈飛》、《建黨偉業》等影視大片均“叫好叫座”。

總台（集團）旗下的江蘇衛視覆蓋人口近10億，收視穩居省級衛視第二位。《非誠勿擾》是省級衛視第一欄目。總台（集團）經營收入連續多年保持年均39%以上的高增長，2010年經營收入61.13億，位居全國省級台第一位。連續兩年入選“全國文化企業30強”。

Jackie Chan International Cinema Cultural Holdings Limited 
北京耀萊國際文化産業有限公司
focuses on cultural and artistic exchanges, planning and production of film and television projects, investment and management and technological development.

北京耀萊國際文化産業有限公司作爲一家文化公司，主要從事組織文化藝術交流活動，影視策劃，投資管理，技術開發等內容，該公司有著雄厚的資金優勢及産業優勢，並有一定的影響力。公司法人爲綦建虹。
Xiaoxiang Film Group Co., Ltd., 瀟湘電影集團有限公司 
based in Hunan, was one of the first film studios licensed to make feature films in 1977. Films produced by Xiaoxiang have received 8 Golden Rooster awards as well as recognition from the Ministry of Propaganda. Among its output are such film as Mao Zedong in 1925, Yuan Longping and Postmen in the Mountains.

1977年，當時的湖南電影製片廠經國務院批准，成爲全國爲數不多的故事片生産廠家之一；1980年，經廣電總局批准，正式更名爲瀟湘電影製片廠；2003年經廣電總局批准，以瀟湘電影製片廠爲龍頭，組建了瀟湘電影集團；2009年，經廣電總局和中共湖南省委、省人民政府批准，正式轉企改制，組建了瀟湘電影集團有限公司。

經過一代又一代湖南電影人的努力，瀟影已成爲全國七大電影集團之一，是中南地區最具影響力的國有電影製作單位。電影作品10餘次榮獲中國電影華表獎優秀故事片獎，8次榮獲金雞獎，10餘次入選中宣部“五個一工程”獎。電影《毛澤東和他的兒子》、《新龍門客棧》、《故園秋色》、《那山那人那狗》、《國歌》、《英雄鄭成功》、《毛澤東在1925》、《袁隆平》、《湘江北去》、《辛亥革命》等一系列優秀影片，影響深遠，好評如潮，深受廣大觀衆追捧與喜愛。

China City Construction Holding Group Co., Ltd. 中國城市建設控股集團有限公司
is the only nationally-owned enterprise that invests in urban development, having extended its holdings in 1998 after acquiring enterprises from the PLA. Currently owner of underground railways, light railways, bridges and transportation networks in more than 50 cities, the China City Construction Holding Group also manages 12 engineering bureaus.

中國城市建設控股集團有限公司是全國唯一的國家級專門從事城市開發投資建設的國有企業。公司的前身是隸屬於國家建設部的中國城市建設開發總公司。一九九八年根據黨中央國務院及中央軍委提出的關於“軍隊武警政法系統不再經商辦企業”的指示精神，接收了一些軍委及二炮的企業，合併成集團公司。

中國城市建設控股集團擁有中國五十多座城市的地鐵輕軌、城市路橋、市政管網等城市基礎設施投資建設經歷。除總部外公司還下轄十二個工程局，分別坐落在全國各地及海外。集團所屬的設計院和研究院出色地參與完成了我國“九五”、“十五”及“十一五”期間的全國城市規劃和城市發展綱要的制訂任務。中國城市建設控股集團正逐步發展成爲一個集城市建設開發、城市規劃、城市發展研究、工程施工、勘察設計、專案投資爲一體的大型的智力密集型的綜合企業。

Hebei Film Studio 河北電影製片廠
is a subsidiary of the Hebei Broadcasting Bureau, and engages in the creation, production and marketing of television and film products, including animation and education films and advertisement. The Hebei Film Studio produces 3-5 full-length features and around 100 television dramas. 

河北電影製片廠，是隸屬河北省廣播電視局擁有國家廣電總局頒發的電影和電視劇生産甲級許可證的省級影視劇製作單位，以影視劇創作、生産、營銷爲主營業務，範圍包括拍攝製作電影、電視劇、電影科教片、動畫片、電視專題片、廣告片等。

河北電影製片廠現每年可生産3~5部電影故事片，100集左右電視劇。在省委宣傳部支援和省廣電局領導下，先後拍攝了《遠山姐弟》、《鍾馗》、《復仇女郎》、《歡舞》、《中國橋》、《戎冠秀》、《梅裏雪山》、《親兄弟》、《西柏坡》、《誰主沈浮》、《麋鹿王》、《駿馬少年》等一批內容積極、特色鮮明的主流影片。其中一部獲在亞廣聯“京都獎”，一部獲比利時“金水晶”獎，多部作品獲“華表獎”和中宣部“五個一工程”獎。

同時還拍攝《少年毛澤東》、《馬本齋》、《大唐名相》、《黑臉》、《特勤中隊》、《征服》、《上海風雲》、《鎮長》、《相思樹》、《成兆才》、《神探狄仁傑前傳》、《廣府太極傳奇》、《丑角爸爸》等千餘集電視劇，其中多部在全國電視劇“飛天獎”、“金鷹獎”、“五個一工程”獎等評比中獲獎，取得良好社會效益和經濟效益。

河北電影製片廠在深化文化體制改革中正在努力形成面向市場、規模生産、延伸産業鏈條、可持續發展的良性生産模式，努力打造成具有河北品牌特色內容提供商和特色化經營基地，爲繁榮國產電影和河北影視文化産業做出更大貢獻。
Tianjin North Film Group天津北方電影集團有限公司
was established on December 29, 2009 under the leadership of the Tianjin Municipal Government. Apart from film production, the Tianjin North Film Group also produces television dramas, having generated 7 series (with a total of 238 episodes). 

天津北方電影集團是中國第三大直轄市天津市規模最大的影視産業集團，做爲母公司的天津北方電影集團有限公司是由天津市政府直接管理的國有獨資企業，成立於2009年12月29日。成立一年來，天影集團已拍攝《浮出水面的影子》、《都市童話》、《愛出色》、《康定情歌》等4部電影，開拍或即將完成《辛亥革命》、《兔俠傳奇》、《夢幻飛琴》、《家電總動員》、《隱居者的天堂》、《邊境》、《秘洞》等題材、類型各異的電影作品。此外拍攝電視劇《水滸》、《李白》、《橋隆飆》等電視連續劇7部238集，目前正在拍攝或籌備《風雲大大道》、《秋水伊人》、《煮海》、《小洋樓》等多部電視劇。其中故事片《浮出水面的影子》分別在第44屆休士頓國際電影節、第2屆倫敦萬象國際電影節、加拿大國際電影節、美國布法羅尼亞加拉電影節等國際電影節展上榮獲9項大獎。

    目前，天津北方電影集團正積極探索影視産業的創新發展之路，集團歡迎與誠信、務實、有能力、有遠見的朋友合作，在共同的努力中分享美好的未來。
Media Asia Films Ltd. 寰亞電影有限公司 
 is headquartered in Hong Kong; it is among the largest and most successful Chinese-language film production companies. Since its founding in 1994, Media Asia has produced or invested in more than 60 Chinese-language films, among them such blockbusters as Don’t Go Breaking My Heart (2011), Reign of Assassins (2011), Legend of the Fist: The Return of Chen Zhen (2010), Aftershock (2010), City of Life and Death (2009), If You’re the One (2008), Assembly (2007), The Banquet (2006), Isabella (2006), A World Without Thieves (2004) and the Inferno Affairs trilogy (2002-2004). Media Asia films have garnered more than 150 awards from Berlin, Cannes, Venice, Tokyo, Hong Kong Film Awards and the Taiwan Golden Horse Awards among more than 350 nominations. 

寰亞綜藝集團有限公司總部設於香港，是亞洲最大及最成功的華語電影製作公司之一。 

自一九九四年成立以來，寰亞電影已製作或融資製作超過60部華語電影，包括賣座電影《單身男女》(2011) 、《劍雨》(2011) 、《精武風雲·陳真》(2010) 、《唐山大地震》(2010) 、《南京!南京!》(2009) 、《非誠勿擾》(2008)、《集結號》(2007)、《投名狀》(2007)、《傷城》（2006）、《夜宴》（2006）、《伊莎貝拉》（2006）、《天生一對》（2006）、《頭文字D》（2005）、《童夢奇緣》（2005）、《天下無賊》（2004）、《魔幻廚房》（2004）、《無間道》三部曲（2002-2003）。其作品在柏林國際電影節、康城電影節、威尼斯雙

年展、東京國際電影節、臺北金馬影展及香港電影金像獎等國際電影頒獎典禮及電影節中更先後嬴得合共超過150個獎項，並獲得超過350次提名。

    除電影製作外，寰亞代理發行的電影片庫有逾150部華語電影，包括多部經典電影作品如王家衛的《阿飛正傳》及《旺角卡門》，周星馳的《西遊記I / II》，杜棋峰的《東方三俠》及《現代豪俠傳》等。現時，寰亞電影與中國電影集團(中國)成立合營公司在中國從事發行業務，並與多間公司訂立一系列播映權預購協定。

    寰亞綜藝集團有限公司的目標是製作高質素兼具商機的華語電影，加上電影庫的豐富藏量，集團致力保持亞洲製作及華語電影發行上的領導地位。
Huaxia Film Distribution Co., Ltd., 華夏電影發行有限責任公司  
founded on August 8, 2003, is the second company licensed to release foreign films in China. Since then, Huaxia has developed new markets on many levels, including advertising production. Huaxia is also investing in new Chinese films, hoping to expand the overseas market.
2003年8月8日，我國第二家擁有進口影片全國發行權的機構華夏電影發行有限責任公司（簡稱華影）正式挂牌成立。華影公司成立以來，開拓進取，多層次開發市場，投資成立了北京華影聯合廣告有限公司，依託電影傳媒資源，服務於廣告客戶；投資成立了北京華夏星火數位院線有限公司、參股中影新農村數位電影發行有限公司和北京華夏新華大地電影院線有限公司，致力於國內二級電影市場、數位電影和農村電影市場的開拓與建設；參與投資了中影海外推廣有限公司，致力於推動國產影片走向海外。目前，華影已躋身爲國內具有實力的電影發行公司之一。
Production Companies  联合摄制
Changchun Film Studio Group LLC

Shanghai Film Studio Group Co., Ltd.,   Shanghai Film Studio Co., Ltd.
CPC Hubei Provincial Party Committee 

Beijing Alnair Culture & Media Co., Ltd.

Jiangsu Broadcasting Corporation 
Jackie Chan International Cinema Cultural Holdings Limited


Xiaoxiang Film Studio Co Ltd
China City Construction Holding Group Co., Ltd.

Hebei Film Studio

Tianjin North Film Group
Hillcas (Shanghai) Film Co Ltd

Media Asia Films Ltd.

Huaxia Film Distribution Co., Ltd.
Langfang Guohua Film Base
Nanjing Television Station 

Distribution in China by
Huaxia Film Distribution Co., Ltd.
East Film & TV Distribution Co.

Media Asia Films Ltd. (Hong Kong & Macau only)
Eastern Broadcasting Co., Ltd. (Taiwan only)

Worldwide Distribution

Jackie Chan International Cinema Cultural Holdings Limited
Jackie & JJ Productions Limited

FILM SPECS

Genre: Epic, Action, War, Romance

Gauge: 35mm 

Color: Color 

Sound: Dolby SRD 
Aspect Ratio : 1: 2.35

Languages: Mandarin & English 

Running Time: 120 minutes for China version
                        About 90 minutes for Jackie Chan version 

Countries of Production: China, Hong Kong

Release Date: September 2011 

　    

